Second Lecture: Calvin: Thought and Action: 加爾文 - 思想与行動

Theological Seminar: Lectures on Calvin and Calvinism

Rev Dr Stephen Chan: Singapore, 2/10/2011

1. John Calvin: New Research: 加爾文研究
2. Calvin: Thought and Action: 加爾文: 思想与行動
3. Calvinism and Modernity: 加爾文主義与現代性
4. Calvinism and Puritanism: 加爾文主義与清教徒主義
Introduction: Dual Text

1. Institutes and Commentaries as TEXTS
a. 《要義》與《聖經》注釋文集是加爾文的書寫文本

2. Geneva as TEXT
a. 日內瓦城是加爾文的社會行動文本

Compare Lives

1. 奧古斯丁、路德、加爾文

2. 柏拉圖生平 

3. 尼采生平

4. 海德格生平

· 奧古斯丁︰羅馬與米蘭

· 路德︰威登堡

· 加爾文︰巴黎與日內瓦

加爾文的生平

1. 巴黎: 人文主義

2. 巴塞爾: 經院哲學式的學風、

3. 蘇黎世: 聯邦盟約 [CHF]

4. 日內瓦: 無盡日夜
· 巴黎: Humanism

· 巴塞爾: Scholasticism

· 蘇黎世: Helvetica Confederation [CHF]

· 日內瓦: Consummation

John Calvin‧加爾文

· Bruce Gordon

· CALVIN. Yale University Press, 2010.

· Titus Street Professor of History

· University of St. Andrews 
Bruce Gordon: “All his life John Calvin wrestled with the seeming paradox of an utterly sovereign God and human agency.”
哥頓 (Bruce Gordon) ︰「加爾文終其一生都掙扎於上帝主權與人的中介性之間的矛盾」
http://www.rorotoko.com/index.php/article/bruce_gordon_book_interview_calvin/
1. Institutes AND Commentaries

a. Calvin quoted the most of St. Bonaventure (1221-1274) 

2. Institutes AND Geneva 

a. Geneva civil archive 

b. “Consistory-minutes” studies 

3. Institutes AND Calvinism
John Calvin: Theological Issues

加爾文是先動筆《要義》，後以一生年日來注釋《聖經》，再以23年來不斷修訂《要義》，這23年約等同於他在日內瓦改革的時光。

他祈盼在《要義》中梳理大多數神學論題，以致釋義著作「就無須對教理作冗長的討論」

本書(《要義》)是準備為神學生研究上帝聖道之用

我將來若刊行任何解釋聖經的著作, 就無須對教理作冗長的討論

· 《基督教要義》(Institutes)

· 有聖經注釋

· 加爾文《聖經注釋》 (Commentaries) ：基督教要義

· 有神學論述

1. 《基督教要義》中之聖經注釋

a. Features: 特別靈活, 不介意突破

2. 加爾文《聖經注釋》(Commentaries) 

a. Features: 全然傳統, 多無異見

b. 富爭議性觀點:《約伯記注釋》
《基督教要義》(Institutes)

《讀者文摘》- Readers Digest of Christian Faith

加爾文的 FIVE FEATURES:
1. 加爾文的「一体性」︰在歷史中尋求上帝榮耀

2. 加爾文的「二極」︰信仰与行動 (Activism)

3. 加爾文的「三無」︰約觀、救恩次序觀、現代性民主

4. 加爾文的四大張力：聖經与神學、自然律、聖道与象徵、普遍恩惠
5. 加爾文的「五點」:  TULIP
加爾文的四大張力：

1. 聖經与神學

2. 自然律

3. 聖道与象徵

4. 普遍恩惠

唯獨信心‧ Sola Fidei

唯獨恩典‧Sola Gractia

唯獨聖經‧Sola Scriptura

唯獨基督‧Sola Christus

唯獨上帝榮耀‧Soli Deo Gloria

Hermeneutical Circle‧詮釋循環

Hermeneutics - 詮釋學

[徒 14:11-徒 14:12]

[11 ] 眾人看見保羅所做的事，就用呂高尼的話大聲說：「有神藉著人形降臨在我們中間了。」

[12] 於是稱巴拿巴為丟斯，稱保羅為希耳米，因為他說話領首。

丟斯 = Zeus = Deus

希耳米 = Hermes = 傳通/意義之神祇

Hermeneutics - 詮釋學

· 聖經詮釋學

· 哲學詮釋學

· 法律詮釋學

改革宗信仰與聖經研讀‧Reformed Faith and Biblical Studies

· 基要派: 字面解經

· 自由派: 歷史-文法解經

· Biblical Criticism

· 福音派: 歷史-文法解經

· 改革宗派: ？

· 法律詮釋學

· Supreme Court Judge Anthony Scalia

· TEXTUALISM
浪漫主義之詮釋學

Hermenetuics: To Avoid Misunderstanding

詮釋學︰避免誤解

Science of Interpretation

1. 系統神學‧Systematic Theology

a. 哲學神學‧PHILOSOPHICAL THEOLOGY

2. 聖經神學‧Biblical Theology

3. 歷史神學‧Historical Theology

4. 實用神學‧Practical Theology

Herman Bavinck

1. 聖經基礎

2. 教父基礎

3. 哲學基礎

4. 教會論題
Reformed Biblical Interpretation
Five points



Tackling with the need for Biblical Theology



Upholding the supremacy of Biblical Authority



Lifting the ban on layman Biblical Readership 



Inquiring into the Nature of Biblical Unity



Propelling scholarship in Biblical Learning

For everything that was written in the past was written to teach us, so that through the endurance taught in the Scriptures and the encouragement they provide we might have hope. (Romans 15:4) 

從前所寫的聖經都是為教訓我們寫的，叫我們因聖經所生的忍耐和安慰可以得著盼望。[羅 15:4] 

Dante: Inferno [Commedia]- 神曲

我走過我們人生的一半旅程，

卻又步入一片幽暗的森林，

這是因為我迷失了正確的路徑。

啊！這森林是多么荒野，多麼險惡，多麼舉步維艱！

道出這景象又是多麼困難！

現在想起也仍會毛骨悚然，

盡管這痛苦的煎熬不如喪命那麼悲慘；

但是要談到我在那里如何逢凶化吉而脫險，

我還要說一說我在那裡對其他事物的親眼所見。

我無法說明我是如何步入其中，

我當時是那樣睡眼矇矓，

竟然拋棄正路，不知何去何從。
我走过我们人生的一半旅程，
却又步入一片幽暗的森林，
这是因为我迷失了正确的路径。
啊！这森林是多么荒野，多么险恶，多么举步维艰！
道出这景象又是多么困难！
现在想起也仍会毛骨悚然，
尽管这痛苦的煎熬不如丧命那么悲惨；
但是要谈到我在那里如何逢凶化吉而脱险，
我还要说一说我在那里对其他事物的亲眼所见。
我无法说明我是如何步入其中，
我当时是那样睡眼矇矓，
竟然抛弃正路，不知何去何从。
Midway upon the journey of our life Dante

I found myself within a forest dark,

For the straightforward pathway had been lost.

Ah me! How hard a thing it is to say

What was this forest savage, rough, and stern,

Which in the very thought renews the fear. 

John Milton: Paradise Lost

關于人類最初違反天神命令﹐

偷嘗禁樹的果子﹐把死亡和其他

各種各色的災禍帶來人間﹐並失去

伊甸樂園﹐直等到一個更偉大的人來﹐

才為我們恢復樂土的事﹐請歌詠吧。

[失樂園1:1, 朱維之譯, p.3]
Of Mans First Disobedience, and the Fruit 

Of that Forbidden Tree, whose mortal tast 

Brought Death into the World, and all our woe, 

With loss of Eden, till one greater Man 

Restore us, and regain the blissful Seat, 

Sing Heav'nly Muse. 

John Calvin‧加爾文
如彌爾頓的《失樂園》，詩境中的人類被逐出伊甸園，  他們面對著放在眼前的世界舞台，  深深感受「有神的意圖作他們的指導」，  於是「告別伊甸，  踏上他們孤寂的路途」。同時感受神聖護理與人的中介性(providence and agency)，這不單是加爾文神學的無焦點，亦是他人生的寫照。

